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หน้า 1 

มลิวลัย์ สขุประเสริฐ 
อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจ 

 
 ฉบบัท่ีแล้วผู้ เขียนให้ความหมาย Collocations ไปแล้ววา่เป็น ‘ค าปรากฏร่วม’ ซึ่งไมเ่ก่ียวกบัหลกัไวยากรณ์เพราะ
บางกลุม่ถึงแม้จะวางสลบัต าแหนง่หรือใช้ค าไมถ่กูก็ไมผ่ิดไวยากรณ์แตป่ระการใด แตถ้่าใช้ Collocations ผิด จะท าให้เจ้าของ
ภาษาหรือผู้ ท่ีรู้ภาษาองักฤษมากๆ ทราบได้ทนัทีวา่เราเป็นคนตา่งชาตแิละใช้ภาษาองักฤษไมไ่ด้มาตรฐาน เชน่ ค าวา่  take 
เป็นค ากริยา (verb past tense ถ้าเป็นอดีตใช้ took  ถ้าเป็น past participle ใช้ taken)  ค าวา่ take มีหลายความหมาย  
และจะปรากฏร่วมกบัค าเหล่านี ้ได้แก่ 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ความถ่ีในการใช้กริยา take ใน การพดูและการเขียนในภาษาองักฤษ 
 
      
 
 
 
                                
  1000                                    2000 per million 

Based on British National Corpus and the Longman Lancaster Corpus 
  

 จาก graph ข้างบนจะเห็นได้วา่กริยา take จะพบในการพดูมากกวา่การเขียนเพราะวา่ใช้เป็นสว่นหนึง่ของวลี  และ
ภาพตอ่ไปจะเป็นอีกหนึง่ตวัอยา่งในการใช้ Collocations with TAKE   

 

Take Example 
an exam She will take her professional examinations  later this year. 
a holiday You should take out holiday insurance  before you leave. 
a note He took careful note of the suspicious- looking   man in the corner of the bar. 
a decision Key decisions  are always taken by the  editor. 
a walk Pinthong takes her dog for a walk every morning. 

SPOKEN     

      

WRITTEN     
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ที่มา Collocations with TAKE (ออนไลน์). แหล่งทีม่า: https://www.pinterest.com/pin/331999803753541390/. 27 พฤษภาคม 2558. 

 
 ดงัท่ีกลา่วมาเบือ้งต้นจะเห็นได้วา่แคก่ริยา take สามารถมีค าปรากฏร่วมมากมาย ผู้ เขียนหวงัว่า เร่ืองท่ีน าเสนอนีจ้ะ
สามารถขยายค าศพัท์ในคลงัสมองของเราให้เพิ่มมากขึน้และจ าง่าย นอกจาก take แล้วยงัมีกริยาอ่ืนๆ อีกมากมาย เชน่กริยา 
get ก็มีค าปรากฏร่วมมากมายเชน่ get home (arrive) / get a  letter (receive) / get change (change clothes) / get a 
ticket (buy) เป็นต้น ยงัมีค าอ่ืนๆ อีกมากมายท่านลองสงัเกตดนูะคะ 
 

************************************************* 
 

เอกสารอ้างอิง 
Collocations with TAKE (ออนไลน์). แหลง่ท่ีมา: https://www.pinterest.com/englishclub66/english-vocabulary/.                 
 11 พฤษภาคม 2558. 
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ชมพนูทุ ถาวรวงศ์ 
อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจ 

 
เดือนมิถนุายน เป็นเดือนสากลท่ีคูบ่า่วสาวนิยมจดัพิธีแตง่งานกนัทัว่โลก ซึง่ความเช่ือเร่ือง การเป็น “เจ้าสาวเดือน

มิถุนายน” หรือ “June Bride” เป็นความเช่ือและธรรมเนียมของวฒันธรรมตะวนัตกท่ีเช่ือกนัว่าคูบ่า่วสาวท่ีแตง่งานกนัในเดือน
นีจ้ะมีชีวิตคูท่ี่เป่ียมไปด้วยความสขุความสมหวงั 

ท่ีมาของธรรมเนียมและความเช่ือเร่ืองนีส้ามารถสืบสาวไปได้ถึงตัง้แตย่คุโรมนั วา่กนัวา่ ชาวโรมนันิยมจดัพิธีแตง่งาน
ในเดือนมิถนุายน ด้วยเหตวุ่า เดือนมิถนุายน เป็นเดือนท่ีอทุิศให้แก่เทพีจโูน (Juno)  หรือท่ีเราอาจจะคุ้นในช่ือของ เฮร่า (Hera) 
ซึง่เป็นช่ือในภาษากรีก ดงัจะเห็นได้วา่ค าว่าเดือนมิถนุายนในภาษาองักฤษคือ June (จนู) ซึง่เป็นช่ือท่ีตัง้ตามช่ือของเทพีจโูน  
(Juno) นัน่เอง  

เทพีจโูนทรงเป็นมเหสีแหง่มหาเทพจปิูเตอร์ (Jupiter) หรือ ซุส (Zeus) เทพีจโูนทรงเป็นเทพีแหง่การแตง่งาน ชีวิต
สมรส การให้ก าเนิดบตุรและเป็นเทพีอปุถมัภ์สตรีท่ีแตง่งานแล้ว จงึเช่ือกนัวา่ เดือนมิถนุายน เป็นเดือนมงคลส าหรับการ
แตง่งาน เพราะเทพีจโูนจะบนัดาลความสขุให้กบัการแตง่งาน และคูส่มรสจะประสบกบัโชคดี เจ้าสาวท่ีแตง่งานในเดือนนีจ้ะ
เรียกวา่ “June Bride” 

นอกจากนัน้แล้ว เดือนมิถนุายน เป็นชว่ง
ปลายฤดใูบไม้ผลิตอ่ฤดรู้อน ซึง่เป็นชว่งเวลาท่ีสภาพ
อากาศดีสดใส ดอกไม้ออกดอกสะพร่ัง เป็นชว่งเวลา
ท่ีงดงามสดใสเหมาะสมในการท าพิธีมงคล แตถ้่า
ค านงึอยา่งมีเหตผุลแล้ว การแตง่งานในเดือน
มิถนุายน มีข้อดีหลายประการ การแตง่งานในเดือน
มิถนุายนมกัสง่ผลในการคลอดบตุร ช่วงฤดใูบไม้ผลิปี
ถดัไป ซึง่ท าให้อตัราการรอดชีวิตของทารกสงูกวา่
ทารกท่ีคลอดในช่วงฤดหูนาวท่ีอดอยากแห้งแล้ง อีก
ประการหนึง่ หากคลอดบตุรในชว่งฤดใูบไม้ผลิ ก็จะ
ไมเ่ป็นอปุสรรคกบัการท างานในชว่งฤดกูาลเก็บเก่ียว 
คือ ฤดใูบไม้ร่วง ซึง่เป็นช่วงเวลาท่ียุง่ท่ีสดุของปีใน
อดีต 

 



หน้า 4 

ส าหรับในยคุปัจจบุนัแล้ว การแตง่งานในเดือนมิถนุายนไม่
จ าเป็นต้องค านงึถึงสิ่งเหลา่นัน้ หากแตเ่ป็นการสืบสานธรรมเนียมความ
เช่ือในเร่ือง มงคล ความสขุ ความรักมากกวา่   

ยงัมีธรรมเนียมความเช่ืออีกประการส าหรับเจ้าสาว นัน่คือ 

“something old, something new, something borrowed and             

something blue”  เช่ือกนัวา่ เจ้าสาวควรจะมีสิ่งตอ่ไปนีป้ระดบักายใน

วนัแตง่งานนัน่คือ ของเก่า ของใหม ่ ของท่ียืมมาและของสีน า้เงิน เพ่ือ

ความโชคดี  อนัท่ีจริงแล้วเป็นการเตือนให้ร าลกึถึง ความตอ่เน่ือง               

การเร่ิมต้นใหม่ ความเป็นน า้หนึง่ใจเดียวกนัและการพลดัพราก                                                                                                                                             

 ไมว่า่จะอยา่งไรก็ตาม  หากคูบ่า่วสาวรัก จริงใจ ซ่ือสตัย์ ให้อภยั 

ให้เกียรตซิึง่กนัและกนั ชว่ยกนัประคบัประคองชีวิตคูอ่ยา่งมีสต ิ ยอ่มท าให้ชีวิตคูป่ระสบความสขุความสมหวงัได้  ไมว่า่จะเป็น

เจ้าสาวเดือนมิถนุายนหรือไมก็่ตาม 

************************************************* 
 

เอกสารอ้างอิง 
What is a June Bride? (ออนไลน์). แหลง่ท่ีมา: https://answers.yahoo.com/question/index?qid=20090514141610 
 AA2jNK0. 21 พฤษภาคม 2558. 
JUNE BRIDE (ออนไลน์). แหลง่ท่ีมา:  http://www.sc.mahidol.ac.th/scpl/PinkPetals/PinkPetals.htm.  
 21 พฤษภาคม 2558. 
Origin of the June bride (ออนไลน์). แหลง่ท่ีมา: https://open.abc.net.au/explore/22074. 21 พฤษภาคม 2558. 
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รวิกานต์ โอภาส 
อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจ 

 
 เม่ือพดูถึงความตาย เราทกุคนตา่งรู้ดีวา่เป็นสิ่งท่ีหนีไมพ้่น ไมช้่าก็เร็วทกุคนก็ต้องตาย อยา่งเมื่อไมน่านมานี ้                    
หลวงพอ่คณู เจ้าอาวาสวดับ้านไร่ ในจงัหวดันครราชสีมา มรณภาพ (ตาย) เม่ือวนัท่ี 16 พฤษภาคม 2558 โดยเราอาจพดูเป็น
ภาษาองักฤษอยา่งง่าย ๆ  ได้วา่ “Luang Phor Khoon Parisutho, the abbot of Wat Ban Rai in Nakhon Ratchasima 

province died on May 16, 2015. “ โดยค าวา่ “die” (อ่านวา่ ดาย) ในประโยคข้างต้นท าหน้าท่ีเป็น verb (ค ากริยา) 
 อยา่งไรก็ตาม การตายหรือการเสียชีวิตเป็นเร่ืองท่ีออ่นไหว ผู้ เขียนเช่ือวา่เราทกุคนคงไมอ่ยากได้ยินค าว่า “die”  
อยา่งแนน่อน แตห่ากเราจ าเป็นต้องพดูค าวา่ “die” จะมีค าพดูเล่ียง ๆ แบบอ่ืนได้หรือไม ่  
  
ค าพูดเล่ียง ๆ เก่ียวกับการเสียชีวิต   
 1. Pass away (แปลว่า จากไป จากไปแล้ว) 
  ในบทสนทนาท่ีสภุาพ เราสามารถใช้วลี “จากไป” เพ่ือกล่าวถึงคนท่ีเสียชีวิตไปแล้ว ตวัอยา่งเชน่ 
   He passed away last night because of having suffered heart attacks for years. 
   (เขาได้จากไปเม่ือค ่าวานนีห้ลงัจากท่ีเขาอดทนกบัโรคหวัใจมานานหลายปี) 
 
 2. Six feet under (แปลวา่ ไปสูส่ขุคต ิไมไ่ด้อยูบ่นโลกนีแ้ล้ว) 
  ส านวนนี ้ หมายถึง ความตาย ท่ีมาของส านวนนี ้                 
  มาจากการฝังศพของชาวคริสเตียนทัง้หลายท่ีจะต้อง              
  ฝังศพลกึลงไปหกฟตุนัน่เอง ถ้าเราใช้ส านวนนีก้บัใคร 
  แปลวา่ คนคนนัน้ไมไ่ด้อยู่บนโลกนีแ้ล้ว ตวัอยา่งเชน่ 
   My grandparents are six feet under. 
   (ตายายของฉนัเสียชีวิตไปแล้ว) 
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 3. Meet one’s maker (ไปสวรรค์ จากไปอยู่กบัพระเจ้า) 
  ตามศาสนาคริสต์ พวกเขาเช่ือวา่มนษุย์คือสิ่งท่ีพระเจ้าสร้างขึน้ ดงันัน้การเสียชีวิต ก็คือการไปพบกบัพระเจ้า
  หรือผู้สร้าง (maker) นัน่เอง ตวัอยา่งเชน่ 
   Her son has met his maker for 3 years. 
   (ลกูชายของเธอได้ไปอยู่กบัพระองค์มา 3 ปีแล้ว) 
 
 4. A long sleep (หลบัยาว หลบัสบาย) 
  เพ่ือไมเ่ป็นการตอกย า้ความเศร้าโสกเสียใจ เราอาจใช้ส านวนท่ีว่าเขาหลบัสบายไปแล้วก็ได้เชน่กนั  
  ตวัอยา่งเชน่ 
   He has gone to a long sleep. 
   (เขาหลบัสบายไปแล้ว) 
 
 การส่ือสารเป็นเร่ืองท่ีละเอียดอ่อน โดยเฉพาะเร่ืองความตาย ดงันัน้เวลาท่ีเราจะพดูถึงการจากไปของใครสกัคน                
เราควรใช้ค าสภุาพหรือค าท่ีเล่ียงความหมายนัน้ไปตามท่ีผู้ เขียนได้เสนอไปแล้ว เพ่ือท่ีจะได้ไมก่ระทบตอ่จิตใจของผู้ ท่ีเรา
ส่ือสารคะ่ 
  

************************************************* 
 

เอกสารอ้างอิง 
คอขาด บาด “ตาย” - Die หรือ Dead (ออนไลน์). แหลง่ท่ีมา: http://arjarnbomb.blogspot.com/2011/05/die-dead.html. 
 21 พฤษภาคม 2558. 
Dead - Death - Die - Died English Vocabulary (ออนไลน์). แหลง่ท่ีมา:  http://www.vocabulary.cl/Lists/dead-death-
 die-died.htm. 21 พฤษภาคม 2558. 
ส านวน "six feet under" (ออนไลน์). แหลง่ท่ีมา: http://tistranslation.exteen.com/20110315/six-feet-under-1.  
 21 พฤษภาคม 2558. 
ส านวน Six feet under (ออนไลน์). แหลง่ท่ีมา: http://www.smileyfox.com/ส านวนภาษาองักฤษ/เรียนรู้ศพัท์จากเพลง/แปล-
 ความหมาย-ส านวน-six-feet-under.html. 21 พฤษภาคม 2558. 
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นพรัตน์ ปัญญาดิลกพงศ์ 
อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาองักฤษธุรกิจ 

 
 มีปัจจยัหลายประการท่ีเป็นปัญหาส าคญัส าหรับคนไทยท่ีต้องการออกเสียงภาษาองักฤษให้เหมือนเจ้าของภาษา              
หนึง่ในนัน้ก็คือความแตกตา่งของเสียงในภาษาไทยและภาษาองักฤษ ไมว่า่จะเป็นเสียงพยญัชนะหรือเสียงสระ แตใ่นบทความ
นี ้ผู้ เขียนขอกล่าวถึงเพียงแคเ่สียงพยญัชนะเทา่นัน้  
 เสียงพยญัชนะในภาษาองักฤษนัน้มีเพียงแค ่24 เสียง ดงันี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 อยา่งไรก็ตาม จะขอพดูถึงเสียงพยญัชนะต้นในภาษาองักฤษท่ีไมมี่อยูใ่นภาษาไทย ซึง่มีทัง้หมด 4 เสียง                     
คือ /v/ /r/ /ø/ และ /ð/ โดยเสียงเหลา่นีอ้าจท าให้เราออกเสียงล าบากมากกว่าเสียงพยญัชนะตวัอ่ืนๆ จากประสบการณ์ของ
ผู้ เขียน หากค าศพัท์ค าใดขึน้ต้นด้วยเสียงเจ้าปัญหาเหลา่นี ้นกัศกึษามกัจะแทนเสียงดงักลา่วด้วยเสียงพยญัชนะท่ีใกล้เคียงกนั
ในภาษาไทย เช่น  
 
 
 
 
 
 ผู้ เขียนขอเปรียบเทียบเสียงพยญัชนะเจ้าปัญหา กบัเสียงพยญัชนะท่ีคนไทยมกัจะน ามาใช้แทน เพ่ือให้เกิดความ
เข้าใจ และเพื่อความชดัเจน ดงัตอ่ไปนี ้

เสียง /v/ แทนโดยเสียง /w/ เสียง /r/ แทนโดยเสียง /l/ เสียง 

เสียง /ø/และ/ð/ แทนโดยเสียง /d/ /s/ หรือ /t/ 
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  เสียงเจ้าปัญหา เสียงที่ถกูใช้แทน 

  /v/ 
Vast, View, Vow 

 
 
 
 

เป็นเสยีงก้องซึง่ผสมเสยีง ฟ-ฟัน กบั ว-แหวน เข้าด้วยกนั โดยการ
ออกเสยีงเหมือน ว-แหวน แตก่ดัปากลา่งเลก็น้อย ดงัรูป  

/w/ 
Win, Window, One 

 
 
 
 

เป็นเสยีงก้อง ออกเสยีงเหมือน ว-แหวน ปกติ ริมฝีปากกลม ๆ            
ดงัรูป  

เสียงเจ้าปัญหา เสียงที่ถกูใช้แทน 

/r/ 
Right, Raw, Row 

 
 
 
 
เป็นเสยีงก้อง ออกเสยีงคล้าย ล-ลงิ แตห่อ่ปากให้ริมฝีปากกลมๆ 
ปลายลิน้จะไมแ่ตะโดนอะไรเลย แตก่ลางลิน้จะยกสงูขึน้เลก็น้อย 
แตไ่มแ่ตะอะไรเลย  

/l/ 
Light, Law, Low 

 
 
 

 
 

เป็นเสยีงก้อง ออกเสยีงเหมือน ล-ลงิ ปกติ ปลายลิน้แตะเพดานปาก
ด้านหน้า และปลอ่ยลมออกมาผา่นลิน้และปาก ดงัรูป 

เสียงเจ้าปัญหา เสียงที่ถกูใช้แทน 

/θ/ 
Thank 

  
  
  
  
  

 
เป็นเสยีงไมก้่อง หรือเส้นเสยีงไมส่ัน่ โดยที่ปลายลิน้อยูร่ะหวา่งฟัน
บนและฟันลา่งจากนัน้ปลอ่ยลมออกมาระหวา่งลิน้กบัฟันบน ดงัรูป 

/t/ 
Tin, Time, Tone 

  
  
  
  
เป็นเสยีงไมก้่อง แตะปลายลิน้กบัเพดานปากด้านหน้าหลงัฟันบน 
จากนัน้กกัลมเอาไว้ เมื่อจะออกเสยีงคอ่ยเอาลิน้ลงพร้อมปลอ่ยให้
ลมออกมาจากปาก ดงัรูป 

/s/ 
Saw, City, Some 

 
เป็นเสยีงไมก้่อง ออกเสยีงเหมือน ส-เสอื ปกติ โดยริมฝีปากจะ
เหมือนกบัการฉีกยิม้ และพน่ลมผา่นไรฟัน ปลายลิน้ยกขึน้
เลก็น้อย 
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 เม่ือเห็นความแตกตา่งแล้ว ผู้อา่นก็ควรจะลองฝึกออกเสียงเพื่อน าความรู้การออกเสียงพยญัชนะต้นค า ทัง้ 4 เสียง
ข้างต้น มาทดลองใช้ตามแบบฝึกหดัด้านล่างนี ้ และผู้ เขียนหวงัว่าเสียงเหลา่นีค้งจะไมเ่ป็นปัญหาอีกตอ่ไปส าหรับผู้ ท่ีได้อา่น
บทความเร่ืองนี ้
 
 

เสียงเจ้าปัญหา เสียงท่ีถูกใช้แทน 
/ð/ 
The 

  
  
  
  
 
 

คล้ายกบัเสยีง /θ/ แตเ่ป็นเสยีงก้อง เส้นเสยีงสัน่ 

/d/ 
Day, Window, Would 

  
  
  
  

 
 

เป็นเสยีงก้อง ออกเสยีงเหมือน ด-เด็ก ปกต ิ

worse / verse  11. three / tree 1. 

wine / vine  12. their / dare 2. 

v / we  13. pass / path 3. 

view / few  14. six / sick 4. 

light / right  15. sheets / seats 5. 

lock / rock  16. wash / watch 6. 

collect / correct  17. cash / catch 7. 

glass / grass  18. team / theme 8. 

boot / booth  19. leash / lease 9. 

day / they  20. much / mud 10. 



 
 
 
 

 
 
 
 
 

1. หลักสูตรภาษาต่างประเทศและภาษาเพื่อนบ้านเพื่อการสื่อสาร  
 1.1. ภาษาเขมรเพื่อการสือ่สาร 30 ชัว่โมง 4,000  บาท 
 1.2. ภาษาพมา่เพื่อการสือ่สาร 30 ชัว่โมง 4,000  บาท 
 1.3. ภาษาเวียดนามเพื่อการสือ่สาร 30 ชัว่โมง 4,000  บาท 
 1.4. ภาษาฝร่ังเศสเพื่อการสือ่สาร 30 ชัว่โมง 4,000  บาท 
 1.5. ภาษาญ่ีปุ่ นเพื่อการสือ่สาร 30 ชัว่โมง 4,000  บาท 
 1.6. ภาษาองักฤษเพื่อการสือ่สาร 30 ชัว่โมง 4,000  บาท 
 1.7. ไวยากรณ์ภาษาองักฤษ  30 ชัว่โมง 4,000  บาท 
 1.8. ภาษาจีนเพื่อการสือ่สาร  30 ชัว่โมง 4,000  บาท 
2. หลักสูตรเรียนภาษาอังกฤษด้วยโปรแกรม ELLIS 
 2.1. สมาชิกแบบรายปี  ปีละ   1,000  บาท 
 2.2. เรียนแบบรายวนั  วนัละ   100  บาท 
3. ติดต่อสอบถามข้อมูล 
 ศนูย์ภาษา มหาวิทยาลยัราชภฏัธนบรีุ อาคาร 3 ชัน้ 3 เลขที่ 172 ถนนอิสรภาพ แขวงวดักลัยาณ์ เขตธนบรีุ กรุงเทพฯ 10600 
 โทรศพัท์ 0-2890-1801, 0-2466-9000 ตอ่ 3030-1 / โทรสาร 0-2890-2290 / Facebook : https://www.facebook.com/ilc.dhon /  
 E-mail : ilc_dhon@yahoo.com / เว็บไซต์: http://dit.dru.ac.th/home/016/   
 

 

ปรัชญา : ภาษา คือ ประตสููโ่ลกกว้าง (Language is the key to broaden horizons.) 
วิสัยทัศน์ : ศนูย์ภาษาเป็นศนูย์กลางการเรียนรู้ภาษาตา่งประเทศด้วยตนเองที่ทนัสมยั มีสือ่การเรียนรู้ที่มีคณุภาพ บริการนกัศกึษา บคุลากรและ
สงัคมในระดบัชาติและนานาชาติ มุง่การศกึษา ค้นคว้าและบริการบนมาตรฐานคณุภาพ 
พันธกิจ : 1. ให้บริการสือ่การเรียนรู้ภาษาตา่งประเทศด้วยตนเอง 2. ศกึษา ค้นคว้า เพื่อพฒันาการเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศ 3. ให้บริการทาง
วิชาการ ด้านภาษาตา่งประเทศ 
อัตลกัษณ์ : แหลง่ทรัพยากรการเรียนรู้ภาษาตา่งประเทศ ที่สร้างโอกาสการเรียนรู้และพฒันาทกัษะภาษาตา่งประเทศให้กบันกัศกึษา บคุลากรและ
สงัคม (Foreign language resource center for learning opportunities and foreign language skills development for students, university 
staff and the community.) 

หลักสูตรการอบรมภาษาต่างประเทศและภาษาเพื่อนบ้าน 

Language For All 


